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of specimens of the languages of the various 
countries referred to in the poem. Among 
the specimens we find a number of Provencal 
verses ; the original draft of these stanzas in- 
dicates that Fazio degli Uberti was but ill- 
acquainted with the idiom of Southern France, 
and the object of Renier in the present mono- 
graph is to reconstruct the lines in such a 
manner as to make them represent literary 
Provencal as it was written at the time of their 
composition (probably 1363). Only one other 
serious attempt at such a reworking has been 
made — that of Carlo Roncaglia, who had but 
a single manuscript at his command, while 
Renier bases his conclusions upon a collation 
of fourteen codices (pp. 1-15). 

The Leandreide was probably written be- 
tween 1420 and 1429; it reveals a more accu- 
rate knowledge of Provencal literature on the 
part of its author (who is unknown) than does 
the Dittamondo. Renier in this portion of his 
paper (pp. 15-27) desires to supply the deficien- 
cies in the reconstruction of the seventy-nine 
Provencal verses as made by Emilio Teza in 
1856. The present editor follows his new ver- 
sion by some interesting investigations on the 
same. He believes that the author of the 
Leandreide either owned, or was acquainted 
with, a Provencal canzoniere, from which he 
compiled the list of poets enumerated in the 
lines under discussion. Of the forty-seven 
troubadours recorded, the Italian poet desig- 
nates nineteen in a specific manner, and Renier 
devotes the last part of his work to a search 
for the sources of the Italian's information. 
He finds that the latter speaks of several 
lattgue-d'oc poets unknown to us, and also of 
compositions of poets who are known to us, 
but not as the writers of the verses alluded to 
in the Leandreide. The author of this poem 
did not, apparently, make use of biographical 
notices, but drew his information concerning 
the Provencaux from internal evidence offered 
by their poetical effusions. 

4. The documents (in Latin) here recorded 
are two in number. The first was found by 
Signor Bacci in the library at Prato. It forms 
one of a mass of similar manuscripts there 
preserved that contain the genealogies of the 
various families of the district. The family 
spoken of in the present script is that of Lom- 



barduccia, a daughter of Cino. We learn 
here, too, that the wife of Cino married a second 
time. The other document, from the Archivio 
di Stato, in Florence, refers likewise to one of 
Cino's daughters. Both records throw addi- 
tional light on our knowledge of Cino's finan- 
cial condition, and indicate the importance that 
his family acquired through advantageous 
matrimonial alliances. 

L. Emil Menger. 
Johns Hopkins University. 



JJER ARME H EI N RICH. 

Per Arme Heinrich by Hartmann von der 
Aue, edited with an Introduction, Notes and 
Glossary, by John G. Robertson M. A., B. 
So, Ph. D. London : Swan Sonnenschein 
and Co., New York : The Macmillan Co., 
1895. 8vo, pp. xviii, 122. 

The explanation and justification (if such is 
needed) of an English edition of Hartmann 's 
Armer Heinrich is best given in the following 
quotation from the Preface of the editor, who 
is, by-the-way, already favorably known to the 
English reading public by several conscientious 
and scholarly articles on German literature in 
the English reviews, and is at present Lektor 
for English at the University of Strassburg : 

"... it might be urged with justice that no 
one is likely to undertake the study of Middle 
High German who is not acquainted with the 
modern language. But there is a great deal 
to be said in favour of seeing a language with 
our own eyes, even when that language is only 
a dialect of another, already familiar to us. 
The English student who makes his acquaint- 
ance with Middle High German through the 
medium of German works, is exceedingly apt, 
unless he has a Sprachgef:ihl for modern Ger- 
man of extreme delicacy, to overlook many 
important changes that have come over the 
meaning and usage of words in the course of 
six hundred years. To the native German 
student, on the other hand, these changes are 
self-evident, and consequently, text-books pre- 
pared by German scholars do not lay the 
emphasis upon them that seems desirable 
where foreigners are concerned. Moreover, in 
the case of the Arme Heinrich, none of the 
German editions exactly meets the require- 
ments of the English students ; I need only 
instance the absence of a glossary, a grave 
disadvantage where the standard Middle High 
German lexicons are inaccessible." 
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To this we may add the advantage of the 
greater ease in procuring such an edition, and 
the small cost when compared with the Ger- 
man editions except the Ausivahl from Hart- 
mann, Wolfram and Gottfried, edited by K. 
Marold for the Sammlung Goschen (No. 22), 
which contains a sufficient vocabulary, but is 
intended for use in the Gymnasia, and is al- 
most too sparsely annotated for the purposes 
of foreign students. Possibly Dr. Robertson 
has been a trifle too liberal in this matter of 
annotation, and yet, by this very means, the 
volume is rendered more intelligible to the 
general reader, who can now estimate at its 
true worth this bright particular jewel in the 
shining coronet of that period of German 
literature. 

The Introduction gives, in pleasing form, 
information concerning the literary tendencies 
of Hartmann's time, emphasising the influence 
of the crusades : as much as we know of Hart- 
mann's life, with a just critical estimate of his 
works; an account of the MSS. (a facsimile of 
the Heidelberg MS. Ba forms the frontispiece 
of the book), and a bibliography, which does 
not include the above-mentioned Ausivahl by 
Marold, although this appeared in 1892. Owing, 
perhaps, to a general feeling of reverence for 
the poet who did so much towards furthering 
a love for German literature, and perhaps also 
because of the intrinsic beauty of the poem it- 
self, few Americans will be likely to agree 
with Dr. Robertson 's remarks concerning Long- 
fellow's Golden Legend. Besides, it remains 
to be proved that Longfellow intended the 
Golden Legend as an "adaptation of Hart- 
mann's poem," or wished his "sentimental- 
ity " to be in any sense "a substitute for the 
simplicity and directness of the original." 
To a poet who so excelled in translation, it 
would have been an easy task to furnish an 
English version of the original. We ought to 
regard Der arnie Heinrich as the inspiration, 
rather than the original, of the Golden Legend, 
especially since Longfellow undoubtedly had 
other, additional sources for that poem. 

The text of this edition is based upon Paul's, 
but certain preferred readings from Haupt are 
tabulated in a foot-note to the Introduction. 
The vocabulary is the most valuable portion of 
this convenient and useful edition. It contains 



references to each passage where the word 
occurs as well as the High German equiva- 
lents, nor are the definitions confined to the 
text glossarised. It represents a vast amount 
of pains and labor, such as can be fully appre- 
ciated only by those who have undertaken a 
similar task. The table of strong verbs will 
be found useful, and if the Notes or Introduc- 
tion could have been extended to include 
some remarks on the versification, it would be 
quite possible to read the poem, in this edition 
and with an occasional hint from the instruc- 
tor, without previous study of Middle High 
German grammar. Let us hope that the 
faithful, loving labor bestowed upon this edi- 
tion of Hartmann's masterpiece may cause it 
to find favor, even though somewhat delayed, 
in the eyes of instructors on both sides ot the 
Atlantic. 

George Stuart Collins. 
Polytechnic Institute, Brooklyn. 



CORRESPONDENCE. 



achim von arnim's 'der tolle 
invalide: 

To the Editors of Mod. Lang. Notes, 

Sirs: — It is not, as a rule, worth while to 
make a note of the sources of works of 
modern authors. These have usually been 
reduced by changes and additions to the level 
of mere hints and Suggestions possessing, in 
relation to the finished work, but slight signifi- 
cance or importance. In some cases, how- 
ever, the character of an author's changes and 
additions may themselves be of interest, and 
help to exemplify his genius. This seems to 
be true of a well-known tale of Achim von 
Arnim, Der tolle Invalide auf dem Eort 
Ratonneau, the source of which has been sug- 
gested by accident. 

In the Satires, Conies, el Chansonettes of M. 
Boucher de Perthes (Paris, 1833), in a note (1 : 
267) to the poem entitled La Politique (1 : 235), 
is the following passage : 

"A Rotoneau, petite lie vis-a-vis de Marseille, 
£taient deux v6te>ans qui gardaient le fort; 
l'un vint a mourir, 1'autre se declara roi de 
l'tle. A l'aide d'un canon, il ranconnait les 
batiments; il resta roi environ un mois, on fut 
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